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Abstract: This study aims to conduct a comparative analysis of the Najwa
Thuraya Dictionary and the Al-Ghani Dictionary, two widely used references
in Arabic language teaching and research. Employing a qualitative
descriptive—comparative approach, the study analyzes selected dictionary
entries through document analysis. The findings indicate that the Najwa
Thuraya Dictionary emphasizes simplicity and practical contemporary
vocabulary, making it suitable for beginner-level learners, whereas the Al-
Ghani Dictionary offers broader linguistic coverage and greater depth,
serving as a more comprehensive academic reference. The study concludes
that each dictionary fulfills a distinct function, with Najwa Thuraya being
more effective in educational contexts and Al-Ghani more appropriate for
scholarly use.
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Wiranton: 2020) * Mengalami evalusi signifikan

« Jembatan komunilkasi antar budaya * Perubahan mencakup

« Fungsi: — Bentuk penyusunan
— Alat bantu terjemahan — Sistematika penulisan
— Media memahami nuansamakna « Pemilihan kamus -> disesuaikan

— Konteks penggunaan dengan kebutuhan & tujuan pembelajar
— Aspek linguistik lainnya
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Tujuan: menjewab pengkaji bahasa Arab di Indon-
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Fokus Penelitian Saat Ini
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